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FOREWORD 



This is the second edition of the revised Ten Lessons of Arabic, which in turn was 
based on the famous Urdu language primer of Arabic grammar Das Sabaq [Ten 
Lessons] by Mawlana ‘Abd al-Salam Kidwai Nadvi. Das Sabaq in Urdu has been a 
part of the Aalim course curriculum in Western madrasahs for a number of years. 
In 20 1 1 , I was commissioned by Darul Uloom al-Madania to edit a translation that 
they had prepared by revising an existing translation of the text that was available 
online. I completed the editing in a few months. During this process, I took liberty 
with the translation to make the content more accessible and beneficial to the 
student. The edited version was then used as a textbook for Darul Uloom’s eAlim 
program. At that time, I received a number of suggestions from eAlim instructors 
and students regarding improvement of the text. 

Later, I got the chance to teach the first four chapters myself during Ramadan 
2011 to a sincere student. At that time, I realized the many flaws that had 
remained, especially in the first four chapters. I revised these chapters thoroughly to 
make them more student friendly. Later still, I got the chance to go over the whole 
text during the first term of 2011-2012 academic year, while teaching it to first year 
students at Darul Uloom. During this time, a number of issues came up and I made 
the changes accordingly. The first online edition was released at that time. 

Later, during the last two terms of 2011-2012 academic year, I got the chance 
to teach it again; this time, to the prepatory year students at Darul Uloom. More 
issues came up and I fixed them. Now, at the end of this academic year (2011- 
2012), I have gone through the whole text again and revised it throughly. I have 
added more explanation and tables in many chapters. I have also revised the word 
lists and exercises, and reduced the overall number of vocabulary words. While 
teaching, I had felt that memorizing too many new words was taking the students’ 
attention away from the real thing, viz. grammar rules and construction of the 
language. In many cases, plurals of words are given, but they are merely for 
reference. Students should not be required to memorize these. The vocabulary lists 
still appear quite formidable. However, this is because of the many repeated words. 
If they were to be taken out, the overall count will be much less. 

This text has been revised multiple times. In the process, it has changed 
considerably and those looking for an exact translation of Das Sabaq will be 
disappointed. However, I believe it is now much more beneficial. I have tried my 
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best, with help from many of my students, to remove all of the errors in it. 
Nevertheless, as is the case with all human endeavors, there are bound to be some 
mistakes in it, and definitely, room for improvement. I hope that the readers, 
students and teachers, will apprise me of any such issues. Your feedback 
(suggestions, constructive criticism, etc.) is valuable to me. You can contact me at 
the email address given at the end. 

This is a beginner-level text but notwithstanding its ease, it should be studied 
with a teacher. It is also expected that the student will be studying other Arabic 
books along with it as well. I would recommend Fundamentals of Classical Arabic 
vol. 1 (by Dr. Husain Abdul Sattar) and Durus al-Lughah al-Arabiyyah vol. 1 (by 
Dr. V. Abdur Rahim). I got the chance to teach both during this academic year. 
They are both excellent books. There is some overlap between them and Ten 
Lessons. However, this should not be seen as redundancy, but as re-inforcement. Of 
the three, Fundamentals is for Sarf, Ten Lessons and Durus al-Lughah are for general 
Arabic. The last one is probably the best in terms of its gradual and progressive 
introduction to Arabic language concepts. However, the former two provide concise 
information for Sarf and Nahw, which is spread out in Durus al-Lughah. I 
recommend that Ten lessons and Durus al-Lughah be started at the beginning of the 
semester, while Fundamentals be started in the second half. 

Since this is a beginner-level text; therefore, Arabic words have not been 
transliterated exactly, keeping in mind that most people at this stage will not be 
comfortable with Arabic transliteration schemes. Rather, their approximate 
equivalents have been used that are easier to read for the untrained. Nevertheless, 
non-English words have been italicized. 

As for duals and plurals of Arabic words, the original Arabic duals and plurals 
have not been used; rather, their plurals have been created the English way by 
adding an ‘s’ to the singular. Thus, two dammahs is used instead of dammahtain. 
The word still remains italicized to reflect its non-English origin. 

The following abbreviations appear in the text: 

S = Singular D = Dual P = Plural 

M = Masculine F = Feminine 



Many times, these have been used in combination. Thus, we also have the 
following abbreviations: 



(S/M) 

(D/M) 

(P/M) 

(S/F) 

(D/F) 

(P/F) 



‘Singular masculine’ which means one male 
‘Dual masculine’ which means two males 
‘Plural masculine’ which means multiple males 
‘Singular feminine’ which means one female 
‘Dual feminine’ which means two females 
‘Plural feminine’ which means multiple females 



vi 




I hope and pray rhar this revised edition will be of benefit to the students. I 
also pray that Allah Most High accepts this humble effort from all those who have 
contributed to it in any way, and gives us the power to continue with more. I also 
request the readers and all those who benefit from it in any way to remember us all 
in their prayers. 

And He alone gives success. 






Aamir Bashir 
Buffalo, NY 

19 th Sha‘ban, 1433 (9 th July, 2012) 
Email: ainbay97@yahoo.com 
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LESSON 1 



* 

Subject and Predicate 



Consider the following sentences: ‘Mahmood is knowledgeable,’ ‘Haamid is pious,’ 
‘Khalid is a conqueror.’ These sentences and other sentences of the same pattern are 
called mubtada and khabar {yd~). The subject of the sentence is called 

mubtada and it comes at the beginning of the sentence. The predicate of the 
sentence is called khabar and it is the second part of the sentence. For example, in 
‘Mahmood is knowledgeable,’ Mahmood is the subject and the information about 
him being knowledgeable is the predicate. Therefore, ‘Mahmood’ is mubtada and 
‘knowledgeable’ is khabar. 

To translate a sentence of this type into Arabic, follow these steps: 

1. Take out the “is”. 

2. Translate the words into Arabic. 

3. Give two dammahs (pCL2>) to both words in rhe sentence. 



Examples: 



1 . Mahmood is knowledgeable. 

2. Haamid is pious. 

3. Khalid is a conqueror. 

aJlA 

4. Muhammad (Allah bless him and give him peace) is a messenger. 

* S' ^ | a f f 

(yf — q ) -AA- 

5. Naasir is a friend. 



In rhe above examples, rhe mubtada is a definite noun. 1 However, if it is a 
common noun, an alifdaam will be added to the beginning of the word. For 
example, if the first sentence was ‘the man is knowledgeable,’ it would be translated 
as^^-jH. 

It is important to note here that whenever alifdaam comes before a word, rhe 
tanween becomes a single fathah (l>dS), kasrah (Syli') or dammah as the case 



1 In Arabic, a definite noun is called ma‘rifah and a common noun is called nakirah (SjSe). 
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may be, eg. becomes Ifrf. Alif-laam is mainly used in place of the definite 
article “the.” It gives distinction to a word. For example, ‘a man’ is any man and 
‘the man’ is a specific man. Sometimes alif-laam is used for the meaning of ‘a whole 
category/ class.’ For example, OlcJVl means ‘mankind’ and means ‘all praise.’ 

If the mubtada is feminine, then the khabar will also have to be feminine. To 
change a word to its feminine form, add the round taa (») to the end of the word. 
For example, ‘the man is pious’ is written as Ifrf. Now if you want to say ‘the 
woman is pious,’ you will say Similarly, ‘the girl is knowledgeable’ will be 

written as cJdi. 

Word List 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


father 


1,1 \ 


iuT 


mother 






son 


31 


tq! 


boy 


$5 


3*# 


daughter, girl 


i* ° 


qq 


paternal uncle 






paternal aunt 


aX_p 


c oL-P 


maternal uncle 


* 


Jlycl 


maternal aunt 


5JU 




brother 


c> 


i* 0 i* 0 


sister 






grandfather 


g 

JS- 




grandmother 


1* £ 




grandson 


1* 0 . 




granddaughter 


■i* 




man 




Jq-j 


woman 


1*c „ 


tlCJ 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


male child, infant, toddler 






female male child, infant, toddler 


si ik 




strong 


22 « 
isf 


ilj/t 


weak 


1* . 0 ^ 




ice, snow 


$ 




cold 


¥ 




water 


tu 


Sl^ 


sweet 


LjXs- 




small 


I* 8 * -• 




fat 


& a ' 

o>r 




pious 






worshipper 


JuLp 


^UP 


intelligent, smart 


& 


iusVi 




istlp 


hard-working 


* 




beautiful 






thankful, grateful 






truthful 




< £ 

0 JJoU/9 


Lord 






prophet, messenger 


tg 


iuif 


messenger 


Jpj 


vil > > 

cHj 


path 






straight 


vi 8 -^e. > 




Muslim 






man, mankind 






slave 


VI 0 . 

-Up 


SUp 


leader, commander 


Ju\s 


*, s - 
0^13 C-iljp 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


brave 






generous 


£/ 


& 


the hour; day of resurrection 


Ipifjt 




coming (F) 


tjf 

<Uj! 




respectful 






and 


i 




merciful 


* 0 ^ 




going (M) 






knowledgeable; scholar 




iuip 



Exercise 1: Translate into Arabic. 

1 . Haamid is a father. 

2. Mahmood is a son. 

3. Khalid is an uncle (paternal). 

4. Zayd is an uncle (maternal). 

5. Bakr is a brother. 

6. Sa‘eed is a grandfather. 

7. Hameed is a grandson. 

8. The man is strong. 

9. The child (M) is weak. 

10. The ice is cold. 

1 1 . The water is sweet. 

12. The son is small. 

13. Hamzah is fat. 

14. The brother is pious. 

Exercise 2: Translate into Arabic. 

1 . The woman is strong. 

2. The mother is beautiful. 

3. The daughter is a worshipper. 

4. The aunt (maternal) is intelligent. 

5. The aunt (paternal) is hard-working. 

6. The sister is beautiful. 

7. The grandmother is thankful. 
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8. ‘Aishah is intelligent. 

9. Fatimah is small. 

10. Maimoonah is a grand daughter. 

1 1 . The aunt (paternal) is pious. 

12. The girl is fat. 

13. The grandmother is pious. 

14. The aunt (maternal) is a worshipper. 



Exercise 3: Translate into English. 



1. vjiiil 

2. tg j (d^* 1 ^ f 

3. ii^U^ 

4. 

5. jtE-4 

6. dicjyi 

7. l‘U aJ> 

8. JjUiJi 

9. 

10. jiil 



11. yr^Ss 

12. 3171 

„ _ i* 

13. jy*-*' 

14. (Jjli 

13. c^uJl 

16. */•> jUR 

17. £^>3 

18. 3^Ali 3^Jali 

19. x«L>- 

20. p > S32J1 
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LESSON 2 



^ i*. i* , 

<u!t 

Consider rhe following sentences: ‘slave of Allah,’ ‘messenger of Allah,’ ‘door of the 
house,’ ‘the Messenger’s order,’ ‘Mahmood’s pen,’ ‘Khalid’s book,’ ‘Hameed’s 
house.’ These phrases and those with a similar pattern are called mudaaf 
and mudaaf ilayhi (fl One thing ( mudaaf is attributed to the other 

(: mudaaf ilayhi). Many times, the relationship is that of the possessed to its 

possessor. The possessed is called mudaaf and the possessor is called mudaaf ilayhi. 
For example, in the phrase ‘Mahmood’s pen,’ the pen is owned by Mahmood. 
Therefore, ‘pen’ is mudaaf 'and ‘Mahmood’ is mudaaf ilayhi. 

To translate a sentence of this type into Arabic, follow these steps: 

1. Take out ‘of or the apostrophe and the ‘s,’ which show possession. 

2. If you have taken out the apostrophe and the ‘s,’ reverse the sequence. Write 
the second word first and the first word second. If you took out ‘of,’ then 
there is no need to reverse the sequence. 

3. Replace the English words with their Arabic equivalents. 

4. Give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi two kasrahs. 

For example, to translate the phrase ‘Mahmood’s pen’ to Arabic, first take out 
the apostrophe and ‘s.’ It becomes ‘Mahmood pen.’ Then, change the order of the 
words to ‘pen Mahmood.’ Next, replace the words with their Arabic equivalents. 
You get Ji. Now, give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi two 
kasrahs. You get dl. Following the same method, ‘Khalid’s book’ becomes 
oJU- . For a sentence with ‘of,’ such as ‘ring of gold,’ first remove the ‘of.’ It 
becomes ‘ring gold.’ Now, replace the words with their Arabic equivalents. You get 
jfU-. Now, give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi two kasrahs. 
You get f\2~. 

The rules concerning aliflaam have been mentioned in the first lesson. Those 
rules will apply here also. Thus, if there is an aliflaam at the beginning of the 

mudaaf ilayhi, the two kasrahs will become one kasrah. will become 

It should be noted here that the mudaaf never accepts aliflaam or tanween. 
For instance, in the above example, yLS- will not accept aliflaam or tanween. 
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Word List 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


wall 


jlJb- 




home, house 


P 


tjbj 


1* Os 


* o A* 

* 


door 


vlj 


Llyj! 


window 


iilli 




room 


* 






i* . > 


roof 






ceiling 


1* . » x 


18 *,,4; 

g aJ8-w*i 


bed 






pen 


fUi 


p$\ 


heat 






sun 






day 


1* 0^ 
C* 


P 


judgment; religion 






to establish, establishing 


i* ✓ 




ritual prayer ( salah ) 


i* ' i* ✓ 




to give, giving 


V&\ 




poor due ( zakah ) 


* * , ,s 

o VS) coj5) 




city, town 


1* ^ ® 
SjJu 




country; city, town 


jju 




city, town 


t'o 

4J_) 


5ii 


people 






light 


1* o 


ilyti 


lamp 




i* 

zr 1 


darkness 


Lit 


oliit 










English 


Arabic 


Singular 


Plural 


night 


$ 




finger, toe 






foot; leg 


& 




tall, long 






leader, governor 






short 


° - 




expensive 


o t 

as? 




high 


O' , 




winter 


til i 




summer 


1* . 




spring 


O y 

c& 




autumn, fall 


1* . 0 < 




new 


g 




old 


ijd 




book 


A'ds' 




note-book 


14 A- 




jouney, travel 







Exercise 1: Translate into Arabic. 

1. Haamid’s son/son of Hameed 

2. Khalid’s mother/mother of Khalid 

3. Fatimah’s sister/sister of Fatimah 

4. The house’s wall/wall of the house 

5. The room’s door/ door of the room 

6. The room’s window/window of the room 

7. The house’s roof/roof of the house 

8. The room’s ceiling/ ceiling of the room 

9. Flameed’s bed/bed of Hameed 

10. The grandfather’s pen/pen of the grandfather 

11. The sun’s heat/heat of the sun 
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Exercise 2: Translate into English. 






A 

“v<L- 

CA 

"A 


6. 




2. SSUfflJl 


7. 


t 


3. clS^Ji i\2[ 


8. 




4. jildi ^ 


9. 


aJU- £1^* 


5. (tIA 


10. 





Exercise 3: Translate into Arabic. 

1. Mahmood’s pen is expensive. 

2. The house’s wall is long. 

3. The house’s roof is high. 

4. Haamid’s son is tall. 

5. Fatimah’s sister is short. 

6. Days of Summer are long. 

7. Days of Winter are short. 

8. Door of the house is high. 

9. Ceiling of the room is expensive. 

Exercise 4: Translate into English. 

1- 

2. cl c-uj 

3 . i ^21 

/ t a 4 

4. 

5. 

6 . 0J0JS- 

7. 4^ c-45 

8. SJJU- 

9. 
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LESSON 3 



Past Tense Verb 

In this lesson, we will look at the various forms a past tense verb takes in accordance 
with the number and gender of the one(s) performing the action. To begin with, it 
should be noted that jLi means “he (S/M) did,” SUi means “they (D/M) did,” IjiSi 
means “they (P/M) did,” diii means “she (S/F) did” and so on. These verbs are in 
active voice (DjjLi tyii). 

In Arabic, each verb form is called ( seeghah ). Looking at the table below, 

we can see that there are fourteen seeghahs in it. Each of these seeghahs has a name. 
This name identifies, whether it is singular, dual or plural, whether it is masculine or 
feminine, and whether it is first person, second person or third person. In Arabic, 
the words for singular, dual and plural are xJp, and LA, respectively; first 

person is called jtlxsi, second person is called and third person is called LJl p; 

and masculine is called and feminine is called eAji. Thus, singular masculine 
of the third person will be called AjU- LLiJ u>-U in Arabic. Dual masculine of the 
third person will be called dJU jsii LA', and plural masculine of the third person 
will be called AjU- ISai LA, and so on. 

In the case of the first person, because the gender is not identified, and there is 
no separate seeghah for dual, therefore, the two seeghahs, singular first person and 
plural first person will be called and jllxsi LA, respectively. 
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We are listing below the verb forms (also called conjugations) of the past tense 
verb in active voice. These should be memorized with their meanings. 



Table 3.1 

J , 0 0^ 

Past Tense Verb Forms in Active Voice Y*i!i) 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 




Masculine 


Singular 


He did. 




Third 

Person 


Dual 


They did. 




Plural 


They did. 


ijliS 




Feminine 


Singular 


She did. 


TJuii 




Dual 


They did. 


LUi 




Plural 


They did. 


cM 




Masculine 

Cp'W) 


Singular 


You did. 


oJtii 


Second 

Person 


Dual 


You did. 




Plural 


You did. 




(rf^) 


Feminine 


Singular 


You did. 


cuUi 




Dual 


You did. 






Plural 


You did. 




First 

Person 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


I did. 


ciii 


(?&*) 


Masculine/ 

Feminine 


Dual/ 

Plural 


We did. 


liiii 
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Before we move on, it would be useful to see how Table 3.1 would be written in 
Arabic. This is as follows: 



Table 3.1a 







& 


tlLulp 




cLju- pjd by 


Ijlil 




eulii 


V. *.< t <5^ * 

IP Ij 


IxUi 


tw-Jl P Oo 


cM 


* si;. t 

' o IP o>J x-ffr 


c~Ui 




LLxJjLs 








euUi 


^ t V * 

j-v? L>- uj 1 j 


xJ 


•.-I- 

j^p\s>- uo 4^dL) 




i* ♦ I ^ 'l ^ e •* 14 °-C 


ciii 




liiii 


jClSdi i5- 



Note: In the tables above, jfo has been translated as “he did” and c~Ui as “she 
did.” It should be kept in mind that these forms could also mean “it (masculine) 
did” and “it (feminine) did,” respectively. The same is true of other forms. The 
masculine could be any masculine thing or person, and the feminine could be any 
feminine thing or person. 
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Changing Active Voice to Passive Voice 

Now, to change these verbs into passive voice, follow the following procedure. Put a 
dammah on rhe first letter (<D) of Td, and a kasrah on its second letter (^). It will 
become Its meaning will change to “he (S/M) was done upon.” This is passive 
voice (Jj4^r Similarly, will become SUi, IJlii will become IJi**, olii will 

become c~Ui, and so on. We are listing below rhe verb forms (also called 

conjugations) of rhe past tense verb in passive voice. These should be memorized 
with rheir meanings. 



Table 3.2 

Past Tense Verb Forms in Passive Voice (J u Ui!i) 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 




Masculine 

C&) 


Singular 


He was done. 


& 


Third 

Person 


Dual 


They were done. 


< t 


Plural 


They were done. 






Feminine 

(cuJji) 


Singular 


She was done. 


old 




Dual 


They were done. 


ad 




Plural 


They were done. 


cM 




Masculine 

(jUi) 


Singular 


You were done. 


old 


Second 

Person 


Dual 


You were done. 


uiU 


Plural 


You were done. 


rM 




Feminine 


Singular 


You were done. 


old 




Dual 


You were done. 


uiU 




Plural 


You were done. 




First 

Person 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


I was done. 


old 


(f&i) 


Masculine/ 

Faminine 


Dual/ 

Plural 


We were done. 


ad 
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Again, before we move on, it would be useful to see how Table 3.2 would be 
written in Arabic. 



Table 3.2a 





ll 


& 


cLJLp- 


< i 

'U . i 


Aoli- iu by 


\pj 


Ajii- ;Jii 


old 


v. *.< t 

IP- Ij 


id 


tw-Jl p oJ aIuJ 


cM 


* t ^ * °r 

' o IP- o>J 


old 




uid 




fid 




oil 


* . IX t V * 

J+P L>- OJ Ju>- 1 j 


uid 


•.-I- 


did 


i* ♦ I ^ 'l ^ e •* * °-d 


old 




hid 


f*i~* 



Note: In these two tables, has been translated as “he was done” and oii as “she 
was done.” As mentioned above in the note after Tables 3.1 & 3.1a, these forms 
could also mean “it (masculine) was done” and “it (feminine) was done,” 
respectively. The same is true of other forms. The masculine could be any 
masculine thing or person, and the feminine could be any feminine thing or person. 



15 






Lesson 3 



Creating Conjugation Tables from jsl* -%'j 

Having memorized these two tables, the next stage is to identify the verb forms of 
other verbs by comparing them to these tables. For this, we need to know rhat -fyij 
fyjli- *>. lii of any verb table is considered to be the basic verb form. Generally, it is 
composed of three letters. The first is called id, rhe second is called jfy, 
and rhe third is called S-fy" W. Now all that remains to be done is to identify which 
letter of rhe new verb matches which letter of rhe basic verb form of the tables given 
above. Consider, rhe verb (he helped). Comparing this to fyd of Table 3.1 or 
Table 3.1a, we can see rhat in this verb, 0 is the iify” id, ^y> is the 3^15' vfy, and j is 
rhe W. Once, rhis is established, it is easy to compare any of its forms with rhe 
rest of table. 

Below, we are providing a list of rhe basic forms (fyjd- fyjJ Oj-lj) of various verbs 
and their meanings. Their remaining forms can be created from rhem. 

Word List For Verbs 



English 


Arabic 


he wrote 




he read 




he found 




he cooked 




he cut 




he filled 




he sought, he demanded 




he asked 




he made 




he took 


in 


he ate 


:T> 


he ran, he fled 


C. 


he went 




he opened 
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English 


Arabic 


he hit 




he entered 




he put (something) 




he helped 




he joined, he arrived 




he returned 




he slaughtered 




he oppressed 




he imprisoned, he detained 





Exercise 1: Translate into Arabic. 

1 . I wrote. 

2. They (P/F) read. 

3. You (S/M) found. 

4. You (P/F) cooked. 

5. They (P/F) cut. 

6. We filled. 

7. You (P/M) demanded. 

8. They (D/M) asked. 

9. They (D/F) made. 

10. You (S/F) took. 

Exercise 2: Translate into Arabic. 

1. It (S/M) was eaten. 

2. They (P/M) were cut. 

3. They (P/F) were made. 

4. They (P/F) ran. 

5. You (S/M) went. 

6. You (P/M) were found. 

7. It (S/F) was opened. 

8. He was hit. 

9. They (P/F) entered. 

10. It (S/F) was placed. 
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Exercise 2 : Translate into English and identify the seeghah. 

1. 9. lifyad 

2. d^dl 10. ddf 



3. 




11. ofy 


4. 


dJfys 


12. Ud* 


5. 




13. 


6. 




14. 


7. 


dX*i 


15. fyd 


8. 


Jj 0 

iy-^5 


16. 


Exercise 3: 


Translate into English and identify th 


1. 


10* K 


7. ijifys 


2. 


J> 0 •? 


8. fiaU- 


3. 


. > 


9. dify 


4. 


0 > 

OJiJk 


10. difyd 


5. 


£ki 


11. 6-fyj 


6. 




12. ji 
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LESSON 4 



Verb, Subject, Object 

In Arabic, the word sequence in a verbal sentence is as follows: verb QAi), then 

i* 0 

subject Q)fd), and finally the object (JjAii). 

j)Ai (verb) = the action being done. 

^fd (subject) = the person doing the action. 

i * g 

JyAii (object) = the person or the thing to whom or to which the action is being 

done. 

__ 0 

Rule: The gets a dammah (or two dammahs as the case may be), and the JjAii 

gets ufathah (or two fathahs). 

Examples: 

1. ‘Haamid helped Mahmood.’ In this sentence, the ^ is ‘helped,’ Haamid is 
the ,3yd and Mahmood is the JyAiy When translating this sentence into 
Arabic, the Arabic word for helped (yid) will come first followed by the 
faa'il, Hamid (i*U-) with two dammahs , and then the mafool, Mahmood 
(dyik) with two fathahs. The final sentence will be iSjii i*U- yAd 

2. ‘A servant (jol»-) opened (Ad) a door (V3U).’ The same order used for the last 

i* 0 

example Q)Ai first, jyd second and Jj*AA last) will apply here. Remember, 
the will get two dammahs and the JjAii will get two fathahs. The full 
sentence will be (A A*. 

Notes: 

■ If there is an aliflaam on any word, the tanween (double harakah) at the 
end will change to a single harakah (the two fathahs will change to a single 
fathah, the two kasrahs will change to a single kasrah, and the two dammahs 
will change to a single dammah). Thus, ‘the servant opened the door’ will 
be written as Old' f\3-\ Ah Here, the aliflaam caused the double harakah 
to be dropped, and only a single harakah remained. 
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■ Mudaaf and mudaaf ilayhi can combine to form a or a J jiiL For 
example: 

OUli ^ 

Mahmood’s servant opened the door. 

The servant opened the door of the house, 
cddt Ot) 

Mahmood’s servant opened the door of the house. 

In this case, it is important to remember that the mudaaf does not accept an 
aliflaam or a tanween. However, the mudaaf ilayhi can accept both. 

i* 0 

Moreover, the effect of being a or J will show on the mudaaf alone 
and not the mudaaf ilayhi. 

Word List for Verbs 



English 


Arabic 


he read 




he stopped (someone) 




he wrote 


cif 


he defeated 




he cooked 




he ate 




he hit; he beat 




he worshipped 


Jup 


he broke (something physical) 


X 


he tore 


X 


he helped 




he cheated, he deceived 




he profited 




he heard 


cr 


he made (someone into someone 
or something into something) 
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English 


Arabic 


he understood 




he remembered 




he looked (at/ towards) 


Q) 


he broke (something non- 
physical) 




he gave an example 


(”fc) 


he separated 




he created, he made; he originated 




he was ungrateful; disbelieved 


')& 


he killed 




he sat (down) 


Cr& 


he imposed; he made something 
obligatory 


(>)^ 



Word List for Nouns & Particles 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


book 




L& 


letter 


VI ' 




army 


JjJr 




girl 


0 




meat 


P 




uncle (paternal) 


P 




bread 


Vlo4 


jlJ-t 


rice 






dog 


■Lis' 




(drinking) glass 






garment, dress; cloth 


vi ot. 


■413 


friend 


vi o ^ 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


mother 


£ 

f' 




messenger; prophet 


Jpb 


w 


religion 




5 15 i! 


sky 


tl£“ 




building; roof 


til 


i^si 


land, earth 


+ . of 




bed; spread; mattress 


L 


18 < ?'f 

^il 


Satan, the Devil 


jlkldJi 




not 


u 




trade 


i* 




ear 


Oil 


Dial 


heart 


Aii 


i* of- 


transgressor 




^ ^ > x 


oath; pledge; promise 


i* 0 ^ 

-4* 


** a > > 


Muslim 






speech 






man 






example 




j&t 


blessing 


i* 0 


1* ^ • 

r* 


sea 


# 




chicken, hen 


i* 

4>-Uo 




servant 


1* ( < 


pai- 


door 


LX> 


4$t 



Exercise 1: Translate into Arabic 

1. Hameed read a book. 

2. Naseer stopped Mahmood. 

3. Khalid wrote a letter. 
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4. Tariq defeated the army. 

5. The girl cooked the meat. 

6. The uncle (maternal) ate the bread. 

7. I ate the rice. 

8. I hit the dog. 

9. You (P/M) worshipped Allah. 

10. You (S/F) tore the cloth. 

11. Hameed’s friend helped Khalid’s grandson (son’s son). 

12. The girl’s mother broke the glass. 

* 0 

Exercise 2: Translate into English and identify the £)■**, and J where 

applicable. 

2. '^j\ lil 

3 . 5 .IL <&! 

4. 

3 . 5^) L>sjJ I L* 

6. cJlapj OliVl 

2. a\) 1 ^3^ j a\)1 -L^P 

8. 3^-j 

9. L«j ajj! ajL*j 

10. j>4)i biji 

11. ^>dil 
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Prepositions 

The following particles are used as prepositions in Arabic. They occur quite 
frequently. 

Table 5.1 

* 0 * . 0 ^ 

Prepositions A-') 



in; regarding 


3 


from; than 


A? 


on; upon 


P 


as, like 


is 


about; from; regarding 


& 



with; at 




to; up to 


A 


for; belongs to 


cJ 


up to, until 


> 


by (for oath) 


i 



The words that come after these prepositions end with a kasrah on the final letter. 
Below, we give examples of each of these. 



jllll J JuJ 


= 


Zayd is in the house. 


glSJb 


= 


I wrote with the pen. 


' (_)) ^ — S : ^ 


= 


from the house to the mosque 


J. p uj) l yM- 


= 


Zayd sat on the chair. 


Oj LmmJI 


= 


The car belongs to Zayd. 




= 


Ahmad is like a lion. 


b £ . -j j 


= 


I slept until the morning. 




= 


She asked about the book. 




= 


By Allah! 



Besides the ten prepositions listed above, there are seven other prepositions that 
occur less frequently. Since they do occur; therefore, it is appropriate to mention 
them as well. They are as follows: 

1. o: by (for oath). This is specific with Allah, the Exalted. Example: ^"3 — 
By Allah! 
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o > 0 , y 

2 & 3. ii j -Li: since. These are used to define a time period. Example: Jl L 

o > 0 0 o 

jjLTi fa ii — I have not gone to the school since Friday. 

4. t/y. many a, so many. The noun used after 4*j is always singular. Example: 
ijyid J4-j d/J-I helped so many men. 

5. besides, except. Example: ijj "iU- JUbSl A~LLp — I taught the children 
except Zayd. 

6. lils-: besides, except. Example: jjZ* liU- JU-^Jl Liis - I stopped the men 
except ‘Amr. 

7. Ii£: besides, except. Example: uJli- lip ijlll iU — The people came except 
Khalid. 

Word List for Verbs 



English 


Arabic 


he went 




he killed 


p 


he cut 




he milked 


cS>- 


he wrote 


cif 


he ate 




he asked 




he made 




he looked (at) 


(JD^ 


he opened 




he sat 


cA* 


he read 




it (M) fell 




it (M) was prescribed (upon) 




he broke 


yS 
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ojlil lijjil 



Word List for Nouns 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


village 


'<? 


> 


city 


£'o 

4-L)~La 


5ii 


lion 




lit 


sword 


# . 0 x 
UL** 1 




cloth; clothes 


i* 


^Ui 


scissors 






cow 


i* x 

ojjlj 




milk 


& 


i* « 

OU!l 


large bowl 


i* 0 ^ 


Ol*-y23 


card 


< 

43u2j 


0 I 3 II 2 J 


pencil 


^ 0 


r# 


biscuit 




lur 


butter 


OwCj 




cream 






teacher 


* £ 


JJ < c 

SJtfU-l 


student 


1* 0 
JL«Jb 


1* < -V J» 


lesson 




cTD - 3 


night-time 


$ 




sleep; sleeping 


?<l 




day-time 


jl+i 


*.* ?f 


buffalo 






white; whiter 


>*t 




gold 






silver 


i* si 

4_^23 




stone 




1 * ^ 8 i 


moon 




juit 
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Sjlil dijjil 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


fly 


a 


Sjil 


food 






ritual prayer ( salah ) 


1 1* ✓ 




door 






room 








1* . > 


bed 


Ar* 


■fi c 


today 






tomorrow 


\jJ> 




yesterday 


cA 





Exercise 1: Translate into Arabic 

1 . Zayd went from the village to the city. 

2. Mahmood killed the lion with the sword. 

3. I cut the cloth with the scissors. 

4. She milked the cow’s milk in the bowl. 

5. You (S/M) put the shirt and the pants (one pair) in the box. 

6. You (P/M) wrote on the cards with pencils. 

7. They (P/F) ate biscuits with butter and cream. 

8. By Allah (oath). 

9. The teacher asked the students about the lesson. 

10. Allah made the night-time for sleeping and the day-time for working. 

1 1 . Buffalo’s milk is whiter than cow’s milk. 

12. Gold and silver are like stones to Zahid. 

13. I looked towards the moon and the stars. 

14. They (P/M) opened the lock with the key. 

15. We went to the garden and we sat on the grass. 

Exercise 2: Translate into English 

1 . dil 

2. j "iyiJi (J 

3. Oy. 
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4. (Sj U4QJ ^ 3 ^ 

6. a1cv^>- oy^-'yi ^35 4-^*^" 145*01 j 

a ji 

7. ^UtlflJi ^3 ‘■LojJi 

8. pl^lll J^P ojltJl 9435" 

9. ^lj*^Aiil 33^ ji 4*^^ ^Ip |3^^"3 fjj o^>s^-l 4^^ 
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LESSON 6 




Pronouns 



A pronoun is called in Arabic. Its plural is There are a number of 

different types of pronouns in Arabic. We are listing below those pronouns that are 
unattached QWLi). These dameers are not joined to any word but appear as 
separate words. They can appear as mubtada. These should be memorized. 



Table 6.1 

Unattached Q-a^) Pronouns 



Person 


Gender 


Plurality 


Pronouns 


English 


Arabic 




Masculine 

0&) 


Singular 


he 


„ * 

y* 


Third 

Person 


Dual 


they 


* 


Plural 


they 


9 •* 

r* 




Feminine 


Singular 


she 






Dual 


they 






Plural 


they 


a * 

cy 




Masculine 


Singular 


you 


oil 


Second 

Person 


Dual 


you 


Uifl 


Plural 


you 


e' 




Feminine 


Singular 


you 


C-Ji 




Dual 


you 


Uilt 




Plural 


you 




First 

Person 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


i 


c.! 


(j#&) 


Masculine/ 

Feminine 


Dual/ 

Plural 


we 
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Below, we list the attached ($*?&) dameers. They are also called possessive 
and objective (JjjiiJ) dameers. By possessive, we mean those pronouns, which 

indicate possession and by objective we mean those pronouns, which refer to 

0 

the object (JyLU). 



Table 6.2 

Attached Pronouns 



Person 


Gender 


Plurality 


Pronouns 


English 


Arabic 




Masculine 

G&) 


Singular 


his, him 


* 

0 


Third 

Person 


Dual 


their, them 


> 


Plural 


their, them 


9 •* 

r* 




Feminine 

(cuJji) 


Singular 


hers, her 


La 




Dual 


their, them 


> 




Plural 


their, them 


a * 




Masculine 

(jtli) 


Singular 


your, you 




Second 

Person 


Dual 


your, you 


ui" 


Plural 


your, you 


<* 




Feminine 

(itJp) 


Singular 


your, you 






Dual 


your, you 


ui" 




Plural 


your, you 




First 

Person 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


my, me 




(?&*) 


Masculine/ 

Feminine 


Dual/ 

Plural 


ours, us 


C 
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Examples of Usage of Unattached Dameers 



•Jjj 


- 


He is Zayd. 


zjik €\ 


- 


I am a student. 


1* so* , 


- 


You are hardworking. 



Examples of Usage of Attached Dameers 

These pronouns can come after nouns, verbs and particles as shown in rhe examples 
below. 

1. After a noun, showing attribution/possession (3iOp: 

iii* — his (S/M) pen 

— your (S/M) book 
yiT — my book 

L^JbS' - her (S/F) book. 

i* 0 

2. After a verb, indicating rhe object (Jjiii): 

122^ — I helped him 
llkT - I commanded you 

- you (S/M) helped me. 

3. After a particle: 

Zs — in it 

2 — for him 

(21 1* — from you (S/M) 

221 - to/towards us 
- indeed you (P/M) 

212 — on him. 



Word List for Verbs 



English 


Arabic 


he rode 




he broke 




he fell 




he stopped (someone) 


& 
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English 


Arabic 


he raised (someone or something) 


& 


he played 


J 


he looked 


(Jd# 


he worshipped 


JuP 


he remembered 


& 


he ate 




he provided livelihood/sustenance 




he sealed, he put a seal 




he cheated, he deceived 




he left; he abandoned 




he snatched 




he created 




he presented 


«» 


he took 


(U-t 


he did (good deeds); he acted 
(righteously) 


(LL») ^*p 



Word List for Nouns & Particles 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


father 


1,1 \ 




mother 


ifi-c 

f> 


olfSl 


tongue 


i* . 

jUJ 


v^ ff 


head 




VI 


nose 




- ■ A 


hand 


vi 

Ju 


tjjl 


tooth 




VI , p 


chest 


VI v 


vi o ■*. > 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


covenant 


(JLL» 




above 






Mount Sinai 


& 




color 


OjJ 


i* ft 

JljJl 


bright yellow 


•Lsd 




whoever 






then; so; therefore; 


x . 




sometimes, it is not translated 


ij 




compensation, reward 


f 

j*' 


J 

t*0 * f 

jy?' 


with 


J Ip 





Exercise 1: Translate into Arabic 

1 . My father 

2. His mother 

3. Her tongue 

4. Your (S/M) head 

5. Your (S/F) nose 

6. My hand 

7. Their (P/F) teeth 

8. His chest 

9. Our handkerchief 

10. I rode in your (S/M) car. 

1 1 . She broke my bike. 

12. The shoe fell off your (S/M) foot. 

13. I stopped them (P/F). 

14. They (P/M) raised me. 

15. You (P/M) played with the ball. 

16. They (D/M) looked at me. 

17. You (D/F) worshipped Him. 

18. My mother remembered me yesterday. 

19. You (S/M) ate a mango and an apple in your garden and you ate a watermelon 
and a cucumber in your field. 
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Exercise 2 : Translate into English 

1 . 

O'" I •* t [ 1 ^ 

2. ^ 

i* 't * 

3. 5jli~p lAjUajl 

4. fic^' 

5. o4AJi 3 *4% 

6. jiijUa;! Jj^Jl ilils>- 

7. j*S4iU- jiSij *-*! 

8. ajuJ-ij uijij 

9. £rji7 '44? 

10. jSv^LiJl ^Ip ^ 1 4 4 

i A,^ ', / ', Z" , s °. ■« 

IE £xj>J3 iSoIEa 

12. £su 4JjJ 

13. 4-U^ j-* 
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Present and Future Tense Verb 

We have already discussed the past tense verb and pronouns. In this lesson, we will 
discuss y* which is equivalent to present and future tense. AA? (past tense) 
and (present/future tense), as well as jiU-i (pronouns) are rhe foundations 

of the Arabic language. These should be memorized properly. This will make all 
future lessons much easier. We are listing below the conjugations (verb forms) of 
(present and future tense verb) in active voice (<_ijjAi). 



Table 7.1 

Verb Forms of (£jUa* A*i) in Active Voice 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 


Third 

Person 

(^) 


Masculine 

C&) 


Singular 


He/It is doing or 
will do 




Dual 


They are doing or 
will do 


j 


Plural 


They are doing or 
will do 


s * 0 


Feminine 

(CJji) 


Singular 


She/It is doing or 
will do 




Dual 


They are doing or 
will do 




Plural 


They are doing or 
will do 




Second 

Person 


Masculine 

(&i) 


Singular 


You are doing or 
will do 




Dual 


You are doing or 
will do 




Plural 


You are doing or 
will do 


s * 0 s 

OjAjUJJ 
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Table 7.1 Continued 



Second 

Person 


Feminine 


Singular 


You are doing or 
will do 




Dual 


You are doing or 
will do 




Plural 


You are doing or 
will do 




First 

Person 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


I am doing or will 
do 




Masculine/ 

Feminine 


Dual/ 

Plural 


We are doing or 
will do 


Jii; 



Before we move on, it would be useful to see how Table 7. 1 would be written in 
Arabic. This is as follows: 



Table 7.1a 





4w ll ^***1 




CLjIp- 


OtAiuJj 


CLjLp- 


s * 0 


CLjIp- 


’jCk 


* t ”, 

t -o IP- ~o*- 1 j 




i* *,< ”, ^ ^.1- 

t -a LP- uj 4^JJL) 




v> t 

t -a IP- ja f-dr 


“ft* 








s * 0 s 

0 






v. • .x ”, ” .. 

<^JyA 


0*}kxJLj 


J^p\s>- yA 4^dL) 




'*•1'' ’I '•£■* ^ °X. 








jC15c4 LA 
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Creating Passive Voice u Ui 

In lesson 3, we discussed the method of converting Dj Jo U £)Ai (past tense active 

i « 

voice) to Jj4*r (past tense passive voice). Now, we discuss the method of 

converting $>i from active to passive voice. ’pM, which means “he does or will 
do,” is in active voice (iDjjAi). To convert this ^jjAi pi to Jj4^ jjpdiA we 
give the first letter a dammah and rhe third letter afathah. pk becomes JaIJ, 

O > ,0 »'* oi 

becomes AAii becomes <A4jj, becomes and so on. 



Table 7.2 



Verb Forms of JAs) in Passive Voice (J j#?) 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 




Masculine 

(f“) 


Singular 


He/It is being done 
or will be done 






Dual 


They are being done 
or will be done 




Third 

Person 




Plural 


They are being done 
or will be done 








Singular 


She/It is being done 
or will be done 






Feminine 

&P) 


Dual 


They are being done 
or will be done 


j 






Plural 


They are being done 
or will be done 


cpP 




Masculine 

(&) 


Singular 


You are being done 
or will be done 






Dual 


You are being done 
or will be done 




Second 

Person 




Plural 


You are being done 
or will be done 


OjlAii 




Feminine 

&P) 


Singular 


You are being done 
or will be done 


ijdAaj 




Dual 


You are being done 
or will be done 








Plural 


You are being done 
or will be done 


cpP 
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Table 7.2 continued 



First 

Person 

(^) 


Masculine/ 

Feminine 


Singular 


I am being done or 
will be done 




Masculine/ 

Feminine 


Dual/ 

Plural 


We are being done 
or will be done 





Before we move on, it would be useful to see how Table 7.2 would be written in 
Arabic. This is as follows: 



Table 7.2a 



4jL_ aJi 


4* ll 




do Ip 




do Ip 


jjJjtAJ 


do Ip 




V. *,< t 

t -o IP oj i j 




* t t.x- 

t -o IP oj A^JJ o 




i* *i£ t ’*°r 

v o IP <*_^o 










ojkii 






^ . .x t 1 D 

J-O 5 h>- CO J-* Dj>- Ij 


O^JUL) 


* . 1 *k|s 

co J-* A^do 




’I *• i -* * °A 
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Note: When a passive verb is used, rhe typi (subject) is not mentioned. Rather, rhe 
Jjiis (object) takes rhe place of rhe jkfli (subject) and is called Jfd 4-1^ (subject of 
rhe passive verb) or Jfd fliA pps (substitute subject). Since it takes rhe place of rhe 
jjjf'-®, it also gets a dammah. 

Examples: 

j 'jAi; uJjIl 0,^5 - The boy was hit. 

sljAJl u^AA — The woman was stopped. 

Jjd^r gjUii y>i: — The door will be opened. 

jlii-l — The wall will be broken. 

Note: In rhe tables above, rhe first letter of each seeghah of jjpLdA 'jAi, both ^jjAi and 
Jj44, is called *q UaUI (plural: cJjjA-). As can be seen in the table, these 

are is, o, I, and 0. 



Relationship between the Seeghahs of J*? and £jUaA T*i 

Before we move on, it will be useful to keep in mind rhar rhe ‘ ayn kalimah of rhe 
d~Sli- jJSiA a>-|3 of a ^Ai and jjpLdA ^ can vary in a number of different ways. It 
can have zfathah, kasrah or dammah in 'jAi and/or j^liA ^jAi. It is beyond rhe 
scope of this book to discuss all of these combinations. However, at this stage, it is, 
nevertheless, important to take note of the harakah on the ‘ayn kalimah of any given 
Je=\j> ^jAs and its corresponding j^liA £}*£. 



Word List for Verbs 



English 
(for past tense) 


Arabic 


Ja\^ 


’t | A > 


he went 






he wandered about 




A s o s 


he made (someone into someone or 




A' °S' 


something into something) 




he came to know 


& 


flL 
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English 
(for past tense) 


Arabic 






he worshipped 


JuP 


jlI*j 


he realized; he became aware 






he heard 


tr 


A s 0 ' 


he played 


J 


cLjJu 


he wore 


cA 




he became sad, he grieved 


by- 




he slaughtered 


& 


£6J jj 


he drank 


'j ^ 




he read 


¥ 


•fi 0 


he cooked 




^L; 


he made (something) 




> -;o p 

£-^2j 


he stopped (someone) 


A 


C* 


he opened 






he washed 






he laughed 






he was angry (with someone) 




( ^ip) 


he broke (something non-physical); 




> . 


he nullified 






he commanded, he ordered 


A 


yt 


he concealed 


A 




he wrote 


cif 


djfc 


he cut 




( *1ga i 


he helped 






he deceived, he cheated 




£jji 


he colored, he dyed 




•? pO p 


he raised 


& 




he sent 
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English 


Arabic 




Plural 


day after tomorrow 






a year ago 






day before yesterday 






letter 


lf< 

ajL^j 




paternal uncle 






fear 


y>- 




promise; pledge 


if 0 , 




that, which 


\Ja 




piety, righteousness 


% 




that; to 


o! 




COW 


if ,, 

oy&j 




speech 


fit 




rope 




if 

JL>- 


remembrance 






prophet 


tg ‘ J j~"j 




fruit 




iS'lai 


library 






magazine 


ili 


otfe 


article; essay 


t'u <• 

4jl jLa 


o-yi ii 



Exercise 1: Translate into English 



1. 


•LJo! 


7. 


2. 




8. 


3. 




9. 


4. 




10. dt'p- 


5. 


Ju£j 


1L jl^Ju 


6. 




12. 





* 1 ' 



Exercise 2: Translate into Arabic 

1. They (P/M) came to know. 

2. You (P/F) are reading. 

3. She is cooking. 

4. He is grieving. 

5. They (P/F) are cooking. 

6. I am making food. 

7. We will drink. 

8. You (S/F) will go. 

9. You (S/M) will stop. 

10. They (D/M) will go. 

Exercise 3: Translate into Arabic 

1. I will read your (S/M) newspaper. 

2. They (P/F) will cook a potato for you (P/M). 

3. You (P/M) are drinking tea with a spoon. 

4. Your (P/M) uncle (paternal) will open the lock with his key. 

5. The washerman is washing the clothes in the pond. 

6. Haamid is laughing in his house. 

7. I am hearing his laughter in my house. 

8. Khalid’s friend will go to your (S/M) house. 

9. We will make you (S/M) a leader for the people. 

10. Are you (P/F) stopping them (P/M) from sinfulness and disbelief? 

11. Today I read your (S/F) letter. 

12. Tomorrow I will go to her uncle’s (paternal) house. 

13. Are you (S/F) angry with him? 

Exercise 4: Translate into English 

1. y* % DyS- y 

2 . 4))1 -Lg-P 0 j) 6 * j 

3. J ^ 

4. jji byj€\ 

5. iii ^ 

6. OjyAJ (1)1 ASil 

7. 
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Exercise 5: Translate into Arabic 

1. Is being read (S/M, third person) 

2. Is being written (S/M, third person) 

3. Will be broken (S/M, third person) 

4. Will be cut (S/M, third person) 

5. She is being helped. 

6. You are being stopped (S/M) 

7. I am being stopped. 

8. We are being helped. 

9. You (S/F) will be stopped. 

10. You (S/M) are being cheated. 

Exercise 6: Translate into Arabic 

1 . The rope is being cut. 

2. The cloth will be dyed. 

3. Remembrance of the Prophet (Allah bless him and give him peace) is being 
raised. 

4. The prophets are being sent. 

5. Fruits are being eaten. 

6. Allah is being remembered. 

7. Tomorrow, the newspaper will be read in the library. 

8. An article will be written for your (S/F) magazine the day after tomorrow. 

9. The promise was broken a year ago. 
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Adjective 

Consider rhe following phrases: ‘truthful Muslim,’ ‘pious man,’ ‘large mosque,’ 
‘small book,’ ‘trustworthy servant.’ These phrases and other phrases of similar 
pattern are called si (adjective) and (the described). In the phrase ‘small 

book, ‘small’ describes the ‘book.’ Thus, ‘small’ is dLf (adjective), and ‘book’ 
is (the described). 

To convert such a phrase into Arabic, follow the following steps: 

1 . Translate the individual words into Arabic. 

2. Reverse the order of the words so that the first word comes second and the 
second word comes first. 

3. Give both words one or two dammah(s) (depending on the situation). 

Example: We want to convert the phrase, ‘truthful Muslim’ into Arabic. First, we 
translate the individual words into Arabic. We get J^U=. Next, we reverse the 
order to get (r L"-h Then, we give two dammahs to both the words. We get 

Similarly, if we want to convert ‘pious man’ into Arabic, we will first translate 
the individual words into Arabic - J4-j Next, we will reverse the order of the 

words - J4> Lastly, we will give two dammahs to both words - 

States of Nouns: 

Before we move on, it will be useful to keep in mind that each noun is always in a 
certain state. There are three states in total for nouns. These are as follows: 

1. £ij: This is the state when a noun has one or two dammahs at the end. Such a 
noun is called For example, c~o or iJLfi. 

2. 2-2^: This is the state when a noun has one or two fathahs at the end. Such a 
noun is called tw-’j) La t For example, £2 or o4-2l. 

3. This is the state when a noun has one or two kasrahs at the end. Such a noun 
is called jjj4. For example, or ofil. 

Note: There is another state which is specific to verbs. This is This is the 
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condition in which a jjSLi appears at the end of a word or its substitute (o in the 
case of is dropped from the end. Such a word is said to be For 

example, (• (he did not hit). 

Additional Rules for te-f and 



1. Both the and the have to be in the same state, i.e., if one is 

then the other should also be Similarly, if one is the other 

should also be For example, consider £}4> Since ^4-j has two 

dammahs at the end, it is therefore, will also be given two 

dammahs to make it Similarly, if for some reason J4-j was 

would also have to be *><2 *■* . The phrase would then have been SU-j 

such as in SU-j (I helped a pious man). If J4-j had been 
would also have been jjj4. The phrase would then have been TUa Ji-j such 
as in J4-j Jl (I went to a pious man). 

2. Both the and the should either be ma ‘rifah or nakirah. Thus, if 

the has an alif-laam , the should also have an alif-laam. For 

example, if J4-j were to be changed to JTjJi, would also change to 

tdf\. 

3. The gender of the and the Jzfpy should be the same. Thus, if the 

is feminine, the should also be feminine. To change a word to 
its feminine form, just add a round taa («) at the end of the word. For 

i 

example, ‘a pious teacher (F)’ will be SidLl and ‘the pious teacher (F)’ 
will be Jl SilxL VI. 



4. If the is a proper noun, it will not accept alif-laam. For non-proper 

nouns alif-laam is used to change nakirah into ma' rifah. However, all 
proper nouns are considered ma ‘rifah by default even without an alif-laam. 
Since, the is a proper noun; therefore, the will require an alif- 

laam to make it ma‘ rifah. For example, when converting ‘the conqueror 
Khalid’ into Arabic, we will not add alif-laam to -UU- because it is already a 
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proper noun. However, we will add an alif-laam to rhe Q-Jll) because it 
is not a proper noun. The sentence will be kj'Lil uJU-. 

The following examples illustrate this point: 

‘The king Mahmood’ will be idUJi ijiX 
‘The commander Taariq’ will be isLi'i 
‘The poet Ghalib’ will be jf LlJl dJli. 

These sentences can also be read (not written) as ^Lit> aJU-, diliL 
jjlilj JSjILj and iili. 



Word List for Verbs 



English 


Arabic 


he drank 




he defeated 


r> 


he entered 




he touched, he felt (by hand); 




he examined 




he provided 




he conquered 


£3 


he took 


(U-t 



Word List for Nouns 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


pious, righteous 






father 






son 


551 




most-forgiving 


jjis- 




Lord 






big, large 




& 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


door 






old 






mat 




00 0 
r 


good; excellent 


i ^ 




article; essay 


0 '. <• 

AjUl* 




magazine 






street 




0 "• 
fyy* 


small, little 


0°’ s 


jiV 


ship, boat 


0S g ' 

<LLuJ>v*i 


0 •* 0 
y-* 1 


deep 


0" 0 ' 




sea 


% 




great; powerful 




iuki 


mountain 




i* 

Jiy: 


long 






train 


jlkS 




train engine 


oJJplS 


ol^=U 


station 




oUa£ 


immoral person 




jL>J 




i*. s -2 

JjlLj 


man 






beautiful, handsome; good 


0s' 


i* 


fan 


0 




sick, ill 


0.0 s 

yv 


yy 


woman 


0£ 

"o\y\ 




bitter 


$0 

y 




medicine 


tljS 


ts A 


king 


111 


i* 0 

i]p 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


army 


J cJr 


Sjij- 


capital city 






today 


ri$ 




skillful; outstanding 


>U i^Ij 




barber 






store, shop 


Jlii 


olisi 


old man; scholar 


ll 0 / 


“X Q f 


mischievous 


1*0 < 

S-r* 




boy 


Jjj 




ugly 






near, close 


(oi) AiJ 




house 


1* 0 X 




doctor 


clJLi? 


i\%\ 


medical prescription 


^ < 0 




path 






straight 


1*0 -Co X 




torment; punishment 


Llip 




painful 






mosquito 


S', 0 x. 




livelihood 


1* o 




trial, tribulation 






night 


3115 


(judi) jd 


dark 






example 






word 


Lis' 


Luis' 


tree 


i* 

o^>s_d« 


ol>L 


good; pleasant (F) 


Lb 


oUk 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


root 




i* l 


firm, established 






branch 


1* „< 
Lr 


1* 0,-? 
fjj* 


sky 






commander, leader 


l s iS 




city 


t'o 




fort, fortress, castle 


o 




hand; possession 


i* 

Ju 




conqueror 


jk ;\1 




Romans 


cP 





Exercise 1: Translate into Arabic 

1 . Pious father 

2. The son Sa‘eed 

3. Most-forgiving Lord 

4. Big door 

5. The old mat 

6. Good article 

7. Good magazine 

8. Big street 

9. Small boat 

10. Deep sea 

1 1 . Great mountain 

12. Long train 

13. Big engine 

14. Small station 

Exercise 2: Translate into Arabic 

1. I hit an immoral man. 

2. You (P/M) took a beautiful fan. 

3. The sick woman drank bitter medicine. 

4. Brave Tariq defeated a big king’s army and he entered his capital. 

5. Today I will go to a skilled barber’s shop. 
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6. This is a pious old man and that is a mischievous child. 

7. This is a handsome man and that is an ugly boy. 

8. You (S/M) went to a shop close to your house. 

9. Doctor Mahmood examined a sick woman and wrote a good prescription for 
her. 



Exercise 3: Translate into English. 

1. it^dl 

2. j^fl 

O t— 2". 

4. lljj an! 

5. fS&Vk 

6. aIi) 



7. AJLIS"" 

9. dlL 4 ^4 J/* l ^ « yg •>- 4^J ip JiLaJl 0 <jjUg 

10. 4-w?lp 
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Imperative (Positive Command) & 

Prohibitive (Negative Command) 

The command is used to demand an action. That verb which contains a command 
to do something is called yl, for example, ‘read!’ and ‘write!;’ while that verb which 

contains a command to not do something is called as in ‘do not go’ and ‘do not 
fear.’ 

Creating y\ for the Second Person 

y\ of any verb is created from its respective In this lesson, we will study 

the method of making y' 1 for the second person. This is as follows. 

1. First, give a jazm to that seeghah of whose y\ you wish to create. This 

means that that seeghah which ends with a dammah , should have its dammah 
replaced with a sukoon, while the noon should be dropped from that seeghah which 

ends with a noon. The for is an exception to this. 2 Also, in the 

case of L7, an alifs\\o\A& be added at the end, after dropping the noon. 

2. Now, remove the t-*y-, which in this case is o. The seeghah should be 

unreadable. 

3. Now, add a at the beginning and give it a kasrah , 3 

This process is illustrated in the following table. 



2 In fact, this is one of those words whose ends do not accept any vowel change. Such 
words are called [y- 

3 Hamzat al-wasl appears at the beginning of a word. It is not pronounced when there is a 
word before the word with a hamzat al-wasl. Giving it a kasrah is the basic principle. There 
is more detail to it, and is mentioned later in the lesson. 
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Table 9.1 

iX . £ 

Creating Second Person Imperative In Active Voice _/') 

[From Left To Right] 



Original seeghahs of 
Second Person 


Give jazm 
to the 
seeghahs 


Drop the Azr/" 
al-mudari 


Add a hamzat al- 
wasl at the 
beginning 
















suli 


s * 0 s 


> Os 


ijkl 


IJiiLsi. 








Cs^i 








sUli 


jliL- 









Based upon the above procedure, we get the following seeghahs of second person 
imperative in active voice. These must be memorized. 



Table 9.2 

Second Person Imperative In Active Voice ]?'') 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 




Masculine 

(pi) 


Singular 


(You) Do! 




Second 

Person 


Dual 


(You) Do! 


•Aill 


Plural 


(You) Do! 


IjJUjI 


C rf^~) 


Feminine 

(CJji) 


Singular 


(You) Do! 






Dual 


(You) Do! 


•>Uli 




Plural 


(You) Do! 
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Before we move on, it would be useful to see how Table 9.2 would be written in 
Arabic. This is as follows: 



Table 9.2a 





4* li 










IJJiiL®]. 






^^2 L>- 1 j 




A^Uj 




1 * • 1 ^ 'l ^ * °4 



Examples: 

1. From Lfo (you are opening/will open), we get foT (open!). 

2. From (you are sitting/will sit), we get (sit!). 

3. From (you are hearing/will hear), we get £ 5 “! (hear!). 

4. From Tfofo' (you are hitting/will hit), we get 4^1 (hit!). 

5. From (you are going/will go), we get (go!). 

Creating for the Second Person 

Like 4*'> the ^ of any verb is also created from its respective tyZi. In this 

lesson, we will study the method of making for the second person. It is partially 
similar to the method given above for y>\, but there are also differences. The process 
is as follows. 

1 . Like in the case of *p\, give a jazm to the y>i. This means that that seeghah 
which ends with a dammah , should have its dammah replaced with a sukoon, while 
the noon should be dropped from that seeghah which ends with a noon. As before, 
the for 44^ LL will be an exception to this. Also, in the case of yd* L4 
44 L s-, an ^///should be added at the end, after dropping the noon. 
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2. Now, instead of removing the just place a SI before it. This SI is a 

^42' and is called SI. 

This process is illustrated in the following table. 

Table 9.3 

i*. ^ 

Creating Second Person Prohibitive In Active Voice 

[From Left To Right] 



Original seeghahs of 
Second Person 


Give jazm to the 
seeghahs 


Add a laa al-nahiyah at 
the beginning 














s * o S 


* Os 

IjiiuSj 




ijdxAJ 












jkls 


jLIs 





Based upon the above procedure, we get the following seeghahs of second person 
prohibitive in active voice. These must be memorized. 

Table 9.4 

i 

Second Person Prohibitive In Active Voice ('- J jj** "rf^~ 



Person 


Gender 


Plurality 


English 


Arabic 




Masculine 

(pi) 


Singular 


(You) Don’t do! 




Second 

Person 


Dual 


(You) Don’t do! 




Plural 


(You) Don’t do! 




(rf^) 


Feminine 

(CJji) 


Singular 


(You) Don’t do! 


°j£s ^ 




Dual 


(You) Don’t do! 






Plural 


(You) Don’t do! 
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Again, before we move on, it would be useful to see how Table 9.4 would be 
written in Arabic. This is as follows: 



Table 9.4a 







°)aIj ^ 












tjiAij Si 


^ • 1- 1 ^ 1 




. 1 - t •*". 1 “ 


6^" ^ 


1* . I 'l ^ e * °A 



Examples: 

1. From AT (you are opening/will open), we get AT' M (do not open!). 

2. From /AA (you are sitting/will sit), we get ^ (do not sit!). 

3. From AT' (you are hearing/will hear), we get AsT ^ (do not hear!). 

4. From Aj^T (you are hitting/will hit), we get ATT M (do not hit!). 

5. From AAT (you are going/will go), we get ATT V (do not go!). 

The vowels ( harakah ) of A' and 

Many times we find A' to be on the pattern of T4 as in AA. FFowever, this is not 
always the case. Sometimes, it follows the °)As( pattern as in JT, and sometimes the 
[\*i\ pattern as in A* T|. The reason behind this difference is that the particular vowel 
pattern of A' and is dependent on the (r) letter of the AJlA Aj 2 -uAj seeghah of 
£)Ai. The (^) letter of this AT Tlj *)Ai governs the in two ways, 
and (T in one way. 

The one way where it governs both A' and ^ is the harakah of the (^) letter 
of A 1 and FFere, the harakah has to correspond exactly. Thus, when the (^) 
letter of AT AjJ Tlj (jAi has zfathah, or kasrah, or dammah, the (^) letter 
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of 4' and 4^ will have the same vowel. For example, in the (^) letter is (j») and 
has afathah. Therefore, in its 4' and forms, the ((*) will also get zfathah. Its 4' 
will be 44 and its ^4 will be 4 In 4^5 there is a kasrah under (j); therefore, 
its 4' and forms will be 4p4>i and 4 >r<^ ^ respectively. In jv=4, there is a 
dammah on (^); therefore, its 4' an d ^4 forms will be J4^l and SI respectively. 

The other way in which (^) letter of ^4 governs 4' I s with respect to 
the hamzat al-wasl of 4'- This hamzat al-wasl either gets a kasrah or a dammah. It 
cannot have zfathah. If the (^) letter of ^4 has a dammah, the hamzat al-wasl 
of 4' will also have a dammah. For example, the 4' of 4^4 will be because (^) 
is the (^) letter of and it has a dammah. And if the (^) letter of 

has a fathah or a kasrah, then in both cases the hamzat al-wasl of 4 1 will get a kasrah. 
For example, the 4 1 of is 44, and the 4 1 of 4 1 44 is 4" P’1. 

It should be noted that there is no hamzat al-wasl in 44 . It is only 
dependent on the ( 4 ) letter of f° r the harakah on its own ( 4 ) letter. 



Word List For Verbs 



English 
(for past tense) 


Arabic 




* ,4 > 


he went 






he stopped (someone) 


& 




he started 


IJu 


> 

'4j 


he opened 






he searched 


44 


* , 


he heard 


cr 


> ^ 0 ^ 


he laughed 






he did, he acted, he worked 


44 


4*^ 


he came to know 


& 


flL 


he played 






he accepted 


4f 


4 ^ 
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English 
(for past tense) 


Arabic 


jsXfi 


* i'. * 


he cooked 






he was cautious 


j 


jJL^ 


he went near, he came near 






he became sad 




> o'- 


he mocked 


¥ 


& 


he did 






he read 


¥ 


i o 

V M 


he entered 






he drank 







Word List for Nouns & Particles 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


to 


Jl 




market 


Jji 




mosque 






but, rather, however 






box 


0 > 

(_Jj-LLv25 




for 


J 




yourself 


dliJj 


A- > o"S 


a lot 






advice 


* o ' 

As*z^t2J 




mother 


J 




with 






doll 


<UO 




ball 






speech 
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Exercise 1: Translate into English 



1 . 

2 . 7 



7 . \pajJ i 



E 
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3. Iji3 si 


9. 


ijJuJq 


4. 


10. 


u£l 


5- 


11. 


Ulpl 


6. ^Sl 


12. 


uiL- si 


Exercise 2; Translate into Arabic 







1. Don’t go (P/M) to the market, but go to the mosque. 

2. Open (S/M) the box. 

3. Work (D/M) for yourselves. 

4. Don’t laugh (P/M) a lot. 

5. Accept (P/F) the advice of your mothers. 

6. Don’t (P/M) play with the doll; play (P/M) with the ball. 

7. Listen (S/M) to the speech of Allah. 

8. Don’t (S/F) play with the mirror and the comb; cook (S/F) the meat. 

9. Be cautious (P/F) of the snake and the scorpion. 

10. Don’t (D/F) go near the ball; play (D/F) with this cat. 

Exercise 3: Translate into English. 

1 ■ by£- Si 

2. ''LTwsJ Ta V 

3. 'ji - 1 IjM 

4. slj 

5. jjaS ^ ji' Jip aiil St ijiifi 

^ ^ Jjj >0 

6. Si-UAJl 

/ . 4^JLSI IjJUol 

^ O ^ O '' 0 

8. 134^} 
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Singular, Dual, Plural 

We have seen in rhe previous lessons that verb forms are sometimes single, 
sometimes dual, and sometimes plural. 4 Similarly, nouns can also be single, dual 
and plural. For example, TAi means ‘one believer,’ Olljji means ‘two believers,’ and 
dj-hji means ‘three or more believers.’ Below, we give the rules for duals and plurals 
of nouns. 

— Dual: It is formed by placing at the end of a singular (u^-jj) one of the 
following: 

■ An dill preceded by afathah and followed by a Oji with a kasrah i.e. [OLL] 
for the state of £*j. 

e.g. oSU-j two men 

■ AVQ preceded by a fat hah and a by with a kasrah i.e. \y—\ for the states of 

and y?. 

e.g. ydi-j two men 

— Plural: It is formed by placing at the end of a singular one of the 

following: 5 

■ A jlj preceded by a dammah and followed by a with afathah i.e. [5j-L] 
for the state of £»j. 

e.g. PjiAA Muslims 

■ A>C preceded by a kasrah and followed by a by with a fathah i.e. [d— ] for 
the states of AJA and 

e.g. Muslims 



4 It should be remembered that when the verb forms are dual or plural, it is not the action that is dual 
or plural. The action taking place is only one. It is only the doers of the action who are two or more. 

5 There is more detail to it, which can be studied in more advanced books. 
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For the ease of rhe students, a chart showing and its dual and plural forms in 
each of the different states is given below. 



Table 10.1 

Singular, Dual, and Plural 





Singular (-u^lyfi) 


Dual ( ) 


Plural (*24-1) 


In the state of *ij 


ps 


jUl^J 




In the state of ZAd 








In the state of >>- 









Examples: 

1 . Two men went to the market. 

2. The scholars gave a speech in the mosque. 

3. Khalid helped two oppressed persons. 

jjL>- 

4. Naseer hit the oppressors. 

5. I wrote with two pens. 

JUiL JuuS' 

6. A man from amongst the believers came. 

if tyrj iU- 

Note: The Ojj of dual and plural is dropped when it appears at the end of mudaaf 

For example, 

1. olj uU (Zayd’s two pens) 

This was originally ulj juis but the Ojj was dropped because it appeared at the 
end of mudaaf. 

2. J4-j (a man’s two horses) 

This was originally J4-j OUyj but the was dropped because it appeared at the 
end of mudaaf. 
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3. jAA (Muslims of Egypt) 

This was originally TA OjilU but the Oji was dropped because it appeared at the 
end of mudaaf 

4. (Jp JdlL (seekers of knowledge) 

This was originally Af dydlb but the Oji was dropped because it appeared at the 
end of mudaaf. 



Word List for Verbs 



English 
(for past tense) 


Arabic 


jsXfi 


# . ' » 


he ordered 


'A 


A 


he wrote 


Cif 




he ate 


A 


A 


he cut 






he hit 






he took 


is-t 


jJ-b 


he studied 


yf 


yy. 


he cooked 




’fk 


he read 




> 

y 


he filled 


% 


4 


he imprisoned 


y± 




he forgave 


y 





Word List for Nouns 



English 


Arabic 


Singular 


Plural 


preacher 


Jiplj 




book 


yy 


ids' 


believer 


# 2 A 

cstr 


V? °y 


bread 




jtAi 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


tree 


i* 




boy 






umbrella 


’ilk, 




year 


j *\ P 


7, o •* 


worshipper 


JuU P 




a fish 






notebook 


1* 




house 






female servant, maid 






jar 


i* 




uncle (maternal) 






thief 


3 


/ l 

oyijLc- 


jail, prison 


0 




guidance 


c si* 




pious, God-fearing 






successful; prosperous 


*s 1 ° > 


o 


corrupt 


1 •> 




we 


0* 




peacemaker 


ll l» > 

£L-Ly2^» 




oppressor 






punishment 


VIJLP 




painful 






disbeliever, infidel 




PjjJslS' 


humiliating, disgraceful 


1* 0 > 




with 






patient 






all praise 


Jui) 
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English 


Arabic 


Singular 


Plural 


Ford 


vj 




world 


P 




blessing, grace (of Allah 
Most High) 


i* i 

OjJu/? 




peace 


fbb 




upon, on 


J * 




master; chief 


i* ^ 




messenger 




jjl 


seal; ring 


+it < 




prophet 




£ ' 

u 


family 


Jf 




companion 






all 


& 





Exercise 1: Translate into Arabic 

1. I ordered the preachers. 

2. They (P/M) wrote a book for the believers. 

3. They (P/F) ate the bread. 

4. You (P/M) cut the tree. 

5. She hit two boys and she took the umbrellas. 

6. You (P/F) will study for two years. 

7. You (S/F) will cook for the worshippers. 

8. You (S/M) ate a fish, but I ate two fish. 

9. She wrote two notebooks and you (P/M) read two books. 

10. The house’s maid cooked bread and she filled two jars. 

11. Khalid’s uncle (maternal) imprisoned the thieves in the jail. 



Exercise 2: Translate into English 

1. puixFU DjjjiJi 

2 . 

3. \ <JU 
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4 . Js- 

5 . l M-* 



6. A&t 

7 . 

8. <w Jj dAJ wLo-^-I 

9 . l jyc« ! ^l 4JI ^Ipj jJL^- J^uJl '}'?•* l 5 ^ ^*^-^13 
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